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份就开始报名了，备考需要做些什么呢？ 首先考生需要先了

解翻译考试。英语二、三级笔译考试都包括综合能力和实务

两部分。三级笔译综合能力分为三部分：词汇和语法,阅读理

解。完形填空对于英语专业和非英语专业的考生，只要具有

一定的英语语言基础知识，这三部分问题不大。笔译实务包

括英译中、中译英两部分。但是，二级笔译实务有必译题。

该考试是面向社会的，开放性的考试。应试者来自各行各业

，涉及自然科学和社会科学，所以必译题要照顾所有考生的

利益，所选的材料涉及政治、经济等一般题材，考生都能接

受。二级笔译实务中，二选一题强调专业性，两道题一篇涉

及文科，另一篇涉及理科，考生可根据自己的专业和兴趣自

己去选择。 其次，从前几次翻译考试阅卷中，我发现很多考

生对翻译考试以及翻译本身存在一些“误区”。避免这些“

误区”能让大家更好地备考。 误区一：很多考生认为只要英

语水平好，就能翻译好。其实不然,英语水平好只能代表语言

基本功扎实，而翻译不但需要掌握英语词汇和语法，还要对

中国和英语国家的背景知识有所了解，并且从事大量的翻译

实践和积累。合格的翻译不应该有语言障碍，如果翻译时译

文有词汇、语法错误，那就谈不上翻译了。 四六级听力要提

高，VOA不可少 四六级英语资料下载快乐看美剧，轻松学英

语 四六级考前，一定要许愿哦英乐盒子，带你领略听力的美

妙 挑战四级710分：模拟训练最酷最酷最便捷的『英语速成法



』 大学英语四六级历年真题和资料下载 误区二：翻译就是造

句。笔译综合能力测试的目的是检验考生对英语词汇和语法

应用的能力，考察英语同义词、近义词、习惯语、语法规则

掌握程度。考试中，我们发现很多考生英语语言基本功不扎

实，时态、语态、名词单复数错误比较多。建议大家学翻译

的时候准备两本辞典（英汉和汉英辞典），翻译时要多查英

英辞典。很多考生图省事使用电子词典，而电子词典往往只

能告诉你发音、拼写，却不能详细说明怎么使用词汇。在阅

卷中，我们发现，虽然翻译考试允许考生携带词典，但还是

出现很多乱用词汇的现象，比如把名词当动词用，形容词、

副词混用，对不规则动词随意加－ed结尾等。英语非常注重

词的深层次含义，这些只有纸质词典才能告诉你。 误区三：

翻译就是查字典。有些考生缺乏基本翻译训练，不了解翻译

所需要的技巧和文字处理方法。翻译涉及文、理、工科知识

，政治、农业、环保、旅游等所有领域可能都会涉及。如果

说词汇是建筑材料，那么语法就是建筑蓝图。好的译文要在

内容和风格上忠实原文，要“信”，不管中译英、英译中，

要熟悉文章的背景知识、深层含义。根据文体，作者写这篇

文章要表达什么思想、内容和信息，翻译时要变换思维方式

，中国式的英文外国人看不懂，同样，英译中也要中文表达

到位，符合中国人的思维方式和语言表达习惯。 误区四：翻

译考试存在命题规律。我们看到网上一些培训机构打出“破

解翻译资格考试命题规律”来吸引考生参加培训的标题，实

际上，怎样命题，连命题者都在探索考试规律。翻译考试内

容涉及到各行各业，什么素材都能翻译。考试的素材，没有

任何规律。翻译考试要求考生有翻译的实力，只有脚踏实地



地进行翻译实践，一点一滴地积累翻译知识，才能取得满意

的考试成绩。另一方面，考试虽然会涉及不同行业，但不会

考太专业的内容。比如，环保方面的翻译，只是一般科普性

的，所有考生都能接受的内容。 作者卢敏：中国外文局翻译

专业资格考评中心副主任，原中央编译局笔译专家，全国翻

译专业资格（水平）考试英语专家委员会委员，中国译协专

家会员 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。详细

请访问 www.100test.com 


